
FIBREDATA

Transmisores de modulación directa 19”/ Direct modulation transmitters 19” / 
Transmetteurs modulation directe 19” / أجهزة إرسال ذات تعديل مباشر مقاس 19 بوصة

Transmisores en 1310 y 1550nm, con diferentes potencias, de 
modulación directa y montados en chasis de una unidad de 
rack de 19 pulgadas.

Transmitters in 1310 and 1550nm, different powers, direct 
modulation and in 19-inch rack unit chassis.

Transmetteurs 1310 et 1550 nm de différentes puissances, à 
modulation directe et montés sur châssis d’une unité de rack 
19 pouces.

 أجهزة إرسال في 1310 و 1550 نانومتر ، بقدرات مختلفة ، وتعديل مباشر
.ومثبتة على هيكل وحدة رف مقاس 19 بوصة

Introducción / Introduction / Introduction / مقدمة

Fuente de alimentación dual intercambiable en caliente 
Dual hot swapping power supply
Module d’alimentation dual interchangeable à chaud 
مزود طاقة مزدوج قابل للتبديل السريع

Vista trasera / Rear view / 
Vue arrière / منظر خلفي

Vista frontal (interna) / Front view 
(internal) / Vue de face (interne) / 

(منظر أمامي )داخلي

Refs. 769801 (U19OS154) / 769902 (U19OS136) / 769903 (U19OS1310)

Condiciones generales de 
instalación 
1.     � �Lea las instrucciones.
2.     Conserve estas instrucciones.
3.      Preste atención a todas las advertencias.
4.      Siga todas las instrucciones.
5.      No utilice este aparato cerca del agua.
6.      Limpie la unidad sólo con un paño seco.
�7.   �  � �No bloquee las aberturas de ventilación. Realizar la 

instalación de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
8.   �  � �No lo instale cerca de fuentes de calor tales como radiadores, 

registros de calor, estufas u otros aparatos (incluyendo 
amplificadores) que produzcan calor.

9.   � � �No pise ni pellizque el cable de red; tenga especial cuidado 
con las clavijas, tomas de corriente y en el punto del cual 
salen del aparato.

10.     �No anule la característica de seguridad del enchufe 
polarizado o con conexión a tierra. Un enchufe polarizado 
tiene dos patillas planas, una más ancha que la otra. Un 
enchufe con toma de tierra tiene dos patillas planas y una 
tercera de conexión a tierra. La patilla ancha o la tercera 
patilla, están pensadas para su seguridad. Si el enchufe 
suministrado no encaja en su toma, consulte con un 
electricista para que reemplace la toma corriente obsoleta.

11.   ��Utilice solamente los aditamentos/accesorios especificados 
por el fabricante.

12.   �Use únicamente la carretilla, plataforma, trípode, soporte 
o tableros especificados por el fabricante, o vendidos con 
el aparato. Cuando se usa una carretilla, tenga cuidado al 
mover el conjunto carretilla/aparatos para evitar lesiones 
en caso de vuelco.

13.   �Desenchufe este aparato durante las tormentas eléctricas o 

cuando no lo utilice durante largos períodos de tiempo.
14.   �Solicite todas las reparaciones a personal de servicio 

cualificado. Solicite una reparación cuando el aparato se 
haya dañado de cualquiera forma, como cuando el cable 
de red o el enchufe están dañados, se ha derramado líquido 
o han caído objetos dentro del aparato, el aparato ha sido 
expuesto a la lluvia o humedad, no funciona normalmente, 
o haya sufrido una caída.

Atención 
   �Para reducir el riesgo de fuego o choque eléctrico, no exponer 

el equipo a la lluvia o a la humedad.
   �El aparato no debe ser expuesto a caídas o salpicaduras de 

agua. No situar objetos o recipientes llenos de líquidos, como 
vasos,  sobre o cerca del aparato.

Cómo utilizar el equipo de forma segura 
   �La tensión de red de este producto ha de ser:  110- 230V~   

50/60Hz.
   �Para desenchufar el equipo de la red, tire siempre de la clavija, 

nunca del cable.
   �No enchufe el equipo a la red eléctrica hasta que todas las 

demás conexiones hayan sido realizadas.
   �La toma de red eléctrica debe estar cerca del equipo y ser 

fácilmente accesible.
   �No quitar la tapa del equipo sin desconectarlo de la red.

          
                                                     

Precaución / Peligro de descarga eléctrica / 
Desconecte todas las fuentes de alimentación

Instalación segura 
   �La temperatura ambiente no debe superar los 45°C.
   �No situar el equipo donde pueda estar sometido a fuertes 

vibraciones o sacudidas.
   �Deje un espacio libre alrededor del aparato para proporcionar 

una ventilación adecuada.
   �No situar sobre el aparato fuentes de llama desnuda, tales 

como velas encendidas.
Precauciones de conexionado óptico

  �Se debe utilizar un cable de fibra monomodo SC / APC.
  �Reservar las tapas de conectores y capuchones de los cables 
para futuras operaciones de extracción/protección de los 
mismos.

  �Alinee cuidadosamente las guías en ambos conectores cuando 
conecte un cable al dispositivo, luego empuje el conector 
completamente.

  �Tratar con sumo cuidado la punta desprotegida de los 
conectores, pequeños arañazos, rascaduras, impurezas y/o 
partículas de suciedad, aceites, grasas, sudor, etc. pueden 
degradar significativamente la señal.

  �Para la limpieza de la punta de los conectores, frotar (sin ejercer 
presión) con una toallita de limpieza con base en alcohol 
isopropílico, específica para la limpieza de elementos ópticos. 
Antes de realizar la conexión dejar secar totalmente el alcohol.

  � Colocar siempre las tapas protectoras a los conectores de los 
equipos que no estén conectados a cables para evitar que el haz 
láser pueda alcanzar los ojos.

  � Evite en lo posible el encendido del transmisor sin tener la 
fibraconectada a dicho transmisor.

Precauciones de Seguridad
Aviso.-
Este producto emite un rayo de luz invisible láser. Evite 
exponerse a la radiación láser. El uso de aparatos de 
ayuda visual (por ejemplo binoculares, lupas, etc.) puede 
aumentar el peligro a los ojos.

Acorde a EN 60825-1: 2014 / IEC 60825-1:2014
Emisión máxima de radiación láser: 5dBm 
(Ref.769801), 6dBm (Ref.769902), 10dBm 
(Ref.769903).
Longitud de onda emitida: 1550nm (Ref. 769801), 
1310nm (Ref. 769902, Ref. 769903).
Precaución.- 
- � �El uso de controles o ajustes o la ejecución de 

procedimientos distintos a los especificados aquí puede 
dar lugar a una exposición peligrosa a la radiación.

- � �No utilice los equipos de forma no conforme con estas 
instrucciones de operación ni bajo cualquier condición 
que exceda las especificaciones ambientales estipuladas.

-  �El usuario no puede dar servicio técnico a estos 
equipos. Para asistencia técnica contacte con nuestro 
departamento de asistencia técnica.

-  �El rayo láser no debe ser apuntado a las personas y/o 
animales intencionadamente.

RADIACIÓN LÁSER INVISIBLE
NO OBSERVE DIRECTAMENTE 

CON INSTRUMENTOS ÓPTICOS
PRODUCTO LÁSER CLASE 1M 

ES Importantes instrucciones de seguridad



Important safety instruccions
1.     Read these instructions.
2.     Keep these instructions.
3.     Heed all warnings.
4.     Follow all instructions.
5.     Do not use this apparatus near water.
6.     Clean only with a dry cloth.
7.     �Do not block any ventilation openings. Install in 

accordance with the manufacturer’s instructions.
8.     �Do not install near any heat sources such as radiators, 

heat registers, stoves, or other apparatus (including 
amplifiers) that produce heat.

9.   �  � �Protect the power cord from being walked on 
or pinched particularly at plugs, convenience 
receptacles, and the point where they exit the 
apparatus.

10.    �Do not defeat the safety purpose of the polarized or 
grounding-type plug. A polarized plug has two blades 
with one wider than the other. A grounding type 
plug has two blades and a third grounding prong. The 
wide blade or the third prong are provided for your 
safety. When the provided plug does not fit into your 
outlet, consult an electrician for replacement of the 
obsolete outlet.

11.   �Only use attachments/accessories specified by the 
manufacturer.

12.   �Use only with the cart, stand, tripod, bracket, or 
table specified by the manufacturer, or sold with the 
apparatus. When a cart is used, use caution when 
moving the cart/apparatus combination to avoid 
injury from tip-over.

13.   �Unplug this apparatus during lightning storms or 
when unused for long periods of time.

14.   �Refer all servicing to qualified service personnel. 
Servicing is required when the apparatus has been 
damaged in any way, such as power-supply cord or 
plug is damaged, liquid has been spilled or objects 
have fallen into the apparatus, the apparatus has 
been exposed to rain or moisture, does not operate 
normally, or has been dropped.

Warning 
   �Reduce the risk of fire or electric shock, do not expose 

this apparatus to rain or moisture.
   �Apparatus shall not be exposed to dripping or splashing 

and no objects filled with liquids, such as glasses, shall 
be placed on the apparatus.

Safe operation 
   �Power requirements for this product are 110- 230V~ 

50/60 Hz.
   �To disconnect the equipment from the mains pull the 

plug never the cable.
   �It is strongly recommended not to connect the 

equipment to the mains until all connections have 
been done.

   �The socket outlet shall be installed near the equipment 
and shall be easily accessible.

   �Do not take the cover off the equipment without 
disconnecting it from the mains.

                                                   

Caution / Shock hazard / 
Disconnect all power sources

Safe installation
  Ambient temperature should not be higher than 113°F.
  �Do not place the equipment in a place where it can 
suffer vibrations or shocks.

   �Please allow air circulation around the equipment.
   �Do not place naked flames, such as lighted candles on 

or near the product.
Optical connection instructions:

  � �An SC/APC single mode fiber cable must be used. 
  � �Keep the connector covers and cable caps in a safe place 

in case they are needed in the future. 
  � �Carefully align the guides on both connectors when 

plugging a cable to the device, then push the connector 
all the way in.   

  � �Take special care to avoid damaging the unprotected 
ends of the connectors, as small scratches, impurities 
and/or particles of dirt, oil, grease, sweat, etc. may 
significantly affect the quality of the signal.   

  � �To clean the ends of the connectors, gently rub with a 
lint-free lens cleaning cloth, dampened using additive-
free isopropyl alcohol. Make sure the alcohol evaporates 
fully before connecting. 

  � Always fit the covers on the connectors of devices that 
are not connected to cables to prevent the laser beam 
from damaging the eyes.   

  � �Do not turn the transmitter on without a fiber optic cable 
connected to it.

Safety measures
Warning.-
This product emits an invisible laser beam. Avoid 
contact with laser radiation. The use of equipment 
such as binoculars or magnifying glasses may increase 
damage caused to the eyes.

   
      

INVISIBLE LASER RADIATION
DO NOT WATCH DIRECTLY WITH 

OPTICAL INSTRUMENTS
CLASS 1M LASER PRODUCT

According to EN 60825-1: 2014 / IEC 60825-1:2014
Maximum Output: 5dBm (Ref.769801), 6dBm 
(Ref.769902), 10dBm (Ref.769903).
Emitted Wavelength (s): 1550nm (Ref. 769801), 
1310nm (Ref. 769902, Ref. 769903).
Caution.- 
- �Use of controls or adjustments or performance of 

procedures other than those specified herein may 
result in hazardous radiation exposure.

- �Do not use the equipment in any way that does not 
comply with the operating instructions or in any 
conditions that exceed the stipulated atmospheric 
specifications.

- �The user cannot service this equipment. For 
technical assistance, contact our technical assistance 
department.

- Never point the laser beam at people or animals.

EN Important Safety Instructions

Conditions générales d’installation
1.     � �Lire les instructions.
2.     Conserver ces instructions.
3.      Respecter tous les avertissements.
4.      Suivre toutes les instructions.
5.      Ne pas utiliser cet appareil à proximité de l’eau.
6.      Nettoyer le produit uniquement avec un chiffon sec.
�7.   �  � �Ne jamais bloquer les ouvertures de ventilation. Effectuer 

l’installation en suivant les instructions du fabricant.
8.   �  � �Ne pas installer le produit à proximité de sources de chaleur, 

type radiateurs, four, poêles ou tout autre appareil (y 
compris les amplificateurs) produisant de la chaleur.

9.   � � �Ne jamais écraser ou pincer le câble  d’alimentation; prendre 
des précautions particulières avec l’agrafage du câble, les 
prises secteur et le départ du câble de l’appareil.

10.     �Ne pas annuler la caractéristique de sécurité d’une fiche 
polarisée ou d’une mise à la terre. Une fiche polarisée 
possède deux lames plates, avec l’une plus large que l’autre. 
Une prise de terre possède deux lames et une troisième 
de mise à la terre. La lame large ou la troisième broche 
assurent votre sécurité. Si la fiche ne rentre pas dans votre 
prise, consulter un électricien pour remplacer la prise 
existante obsolète.

11.   ��Utiliser uniquement des compléments/accessoires spécifiés 
par le fabricant.

12.   �Utiliser uniquement le chariot, le socle, le support ou les 
accessoires reconnus par le fabricant, ou vendus avec 
l’appareil. Lors de l’utilisation d’un chariot, attention à 
l’ensemble chariot/appareil pour éviter toutes lésions en cas 
de basculement.

13.   �Débrancher cet appareil pendant les orages ou lorsqu’il va 
être longtemps inutilisé.

14.   �Pour toute réparation, se référer au personnel qualifié. 
Demander une réparation lorsque l’appareil est 
endommagé d’une façon quelconque, avec du liquide, 
par intrusion d’objets, suite à une exposition à la pluie ou 
à l’humidité, et lorsqu’il ne fonctionne pas normalement, 
ou qu’il a chuté.

Attention
   �Pour diminuer le risque de feu ou de choc électrique, ne jamais 

exposer le produit à la pluie ou à l’humidité.
   �L’appareil ne doit pas être exposé à des gouttes d’eau ou à 

des éclaboussures. Ne jamais placer de récipients remplis de 
liquide, type pot de fleurs, sur ou à proximité de l’appareil.

Comment utiliser le produit en toute sécurité
   �La tension d’alimentation de ce produit doit être:  110- 230V~   

50/60Hz.
   �Pour débrancher le produit du secteur,  utiliser toujours la 

fiche, jamais le cordon secteur.
   �Ne jamais raccorder l’appareil au secteur, avant que toutes les 

liaisons ne soient réalisées.
   �La prise secteur doit être proche du produit et facilement 

accessible.
   �Ne pas retirer le couvercle du produit, si celui-ci est raccordé 

au secteur.

                                                

Attention/ Risque de choc / 
Débrancher toutes les sources d’alimentation

Installation sécurisée
   �La température ambiante ne doit pas dépasser 45 °C.
   �Ne pas placer l’appareil dans des lieux où il peut être soumis à 

de fortes vibrations ou à des chocs.
   �Laisser un espace autour de l’appareil pour permettre une 

ventilation adéquate.
   �Ne pas placer sur l’appareil des objets à flamme nue, tels que 

des bougies allumées. 
Précautions raccord fibre optique :

  �Il est nécessaire d’utiliser un câble à fibre optique SC/APC 
monomode.

 �Conserver les couvercles de connecteurs et les capuchons des 
câbles pour de futures opérations d’extraction/protection des 
câbles.
  �Pour raccorder un câble à l’appareil, aligner soigneusement les 
guides des deux connecteurs et ensuite, poussez complètement 
le connecteur.

  �Manipuler avec beaucoup de précaution l’extrémité des 
connecteurs. De simples éraflures, des impuretés et/ou des 
particules de saleté, d’huile, de graisse, de transpiration, etc. 
peuvent altérer le signal de manière significative.

 �Pour nettoyer l’extrémité des connecteurs, frotter (sans exercer 
de pression) avec une lingette à l’alcool isopropylique, utilisée 
pour le nettoyage d’éléments optiques. Avant de réaliser la 
connexion, laisser sécher complètement l’alcool.
  �Toujours placer les couvercles de protection sur les connecteurs 
des équipements non raccordés aux câbles pour éviter que le 
faisceau laser n’atteigne les yeux.

  �Dans la mesure du possible, éviter d’allumer le transmetteur 
avant de connecter la fibre à ce dernier.

Précautions de sécurité
Remarque.-
Ce produit émet un rayon laser invisible. Éviter toute 
exposition au rayonnement laser. L’utilisation d’appareils 
d’aide visuelle (par exemple, systèmes binoculaires, loupes, 
etc.) peut augmenter le risque pour les yeux.

Conforme à EN 60825-1: 2014 / IEC 60825-1:2014
Émission maximum de rayonnement laser: 
5dBm (Ref.769801), 6dBm (Ref.769902), 10dBm 
(Ref.769903).
Longueur d’onde émise: 1550nm (Ref. 769801), 
1310nm (Ref. 769902, Ref. 769903).
Précaution.- 
- � �L’utilisation de réglages, ainsi que de procédures 

différentes de celles qui sont indiquées dans ce manuel 
peut entraîner une exposition à un rayonnement 
dangereux.

- � �Ne pas utiliser les équipements de manière non-conforme 
à ces instructions, ni dans des conditions excédant les 
caractéristiques environnementales stipulées.

-  �L’utilisateur ne peut en aucun cas réaliser la maintenance 
technique de ces équipements. Pour toute assistance 
technique, contacter notre département technique.

-  �Le rayon laser ne doit pas être dirigé vers les personnes et/
ou les animaux de manière intentionnée.

RAYONNEMENT LASER INVISIBLE
NE PAS REGARDER À L’AIDE 
D’INSTRUMENTS OPTIQUES

APPAREIL À LASER DE CLASSE 1M

FR Instructions importantes de sécurité

 تركيب آمن
 اقرأ التعليمات قبل التعامل مع الجهاز أو توصيله. احتفظ بهذه

.التعليمات. انتبه إلى جميع التحذيرات. اتبع جميع التعليمات
.نظف الوحدة بقطعة قماش جافة فقط

 لا تستخدم هذا الجهاز بالقرب من الماء. يجب ألا يتعرض
 الجهاز لقطرات أو رذاذ الماء ، ولا تضع أشياء مملوءة

 بالسوائل على الجهاز أو بالقرب منه مثل كاس من الماء إذا لم
.يكن لديك حماية كافية

 لا تسد فتحات التهوية. قم بالتركيب وفقًا لتعليمات الشركة
.المصنعة. اترك مساحة خالية حول الجهاز لتوفير تهوية مناسبة

.لا تضع الجهاز في بيئات عالية الرطوبة
 لا تقم بالتركيب بالقرب من مصادر الحرارة مثل أجهزة التدفئة

 أو مسجلات الحرارة أو المواقد أو الأجهزة الأخرى )بما في
 ذلك المضخمات( التي تنتج الحرارة. لا تضع مصادر اللهب

.المكشوفة ، مثل الشموع المضاءة ، على الجهاز
 لا تضع الجهاز في مكان يمكن أن يتعرض فيه للاهتزازات أو

.الصدمات القوية
 استخدم فقط المرفقات / الملحقات المحددة من قبل الشركة

.المصنعة
 استخدم فقط مع العربة ، أو الحامل ، أو الحامل ثلاثي القوائم ،
 أو المنضدة المحددة من قبل الشركة المصنعة ، أو المباعة مع
 الجهاز. عند استخدام عربة ، توخ الحذر عند تحريك مجموعة

.العربة / الجهاز لتجنب الإصابة في حالة الانقلاب

 الاستخدام الآمن للمعدات المتصلة بالشبكة الكهربائية
.يجب ألا تتجاوز درجة الحرارة المحيطة 45 درجة مئوية

 ~ Vيجب أن يكون الجهد الكهربائي لهذا المنتج: 110-230
50 / 60Hz.

ARتعليمات سلامة مهمة 
 لا تقم بتوصيل الجهاز بالتيار الكهربائي حتى يتم إجراء كافة

.التوصيلات الأخرى
 يجب أن يكون مأخذ التيار الكهربائي قريبًا من الجهاز وسهل

.الوصول إليه
 لفصل الجهاز من التيار، يتم سحب المقبس و لا السلك

الكهربائي
 لفصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي ، اسحب القابس دائمًا

.، ولا تسحب الكبل أبدًا
 افصل هذا الجهاز أثناء العواصف الرعدية أو عند عدم

.استخدامه لفترات طويلة من الزمن
 قم بإجراء جميع الإصلاحات بواسطة أفراد خدمة مؤهلين.
 اطلب الإصلاح في حالة تعرض الجهاز للتلف بأي شكل

 من الأشكال ، مثل تلف كابل التيار الكهربائي أو القابس ، أو
 انسكاب سائل أو سقوط أشياء في الجهاز ، أو تعرض الجهاز

 للمطر أو الرطوبة ، أو لا يعمل بشكل طبيعي ، أو تعرض
.للسقوط

/ تنبيه / خطر حدوث صدمة كهربائية
افصل جميع مصادر الطاقة 

 تحذير
 لتقليل مخاطر نشوب حريق أو صدمة كهربائية ، لا تعرض

.الجهاز للمطر أو الرطوبة

 لا تقم بإزالة غطاء الجهاز دون فصله عن مصدر التيار
.الكهربائي

احتياطات التوصيل البصري
.SC / APC يجب استخدام كابل الألياف أحادية الوضع

 احتفظ بأغطية الموصل وأغطية الكابلات لعمليات إزالة / حماية
.الكابلات في المستقبل

 قم بمحاذاة الأدلة الموجودة على كلا الموصلين بعناية عند
.توصيل كابل بالجهاز ، ثم ادفع الموصل بالكامل

 تعامل بحذر شديد مع الطرف غير المحمي للموصلات
 ,الخدوش الصغيرة والخدوش والشوائب و / أو جزيئات

 الأوساخ والزيوت والشحوم والعرق ، إلخ. يمكنهم تحطيم
.الإشارة بشكل كبير

 لتنظيف طرف الموصلات ، افرك )بدون ضغط( بمسحة
 تنظيف تعتمد على كحول الأيزوبروبيل ، خاصة بتنظيف
 العناصر البصرية. قبل إجراء التوصيل ، اترك الكحول

.يجف تمامًا
 ضع دائمًا الأغطية الواقية على موصلات الجهاز غير المتصلة

.بالكابلات لتجنب وصول شعاع الليزر إلى العينين
 تجنب قدر الإمكان تشغيل جهاز الإرسال دون توصيل الألياف

.بجهاز الإرسال

احتياطات السلامة
إشعار

  يصدر هذا المنتج شعاع ليزر غير مرئي من الضوء.
 تجنب التعرض لأشعة الليزر. يمكن أن يزيد استخدام

 الوسائل البصرية )مثل المناظير والعدسات المكبرة وما

.إلى ذلك( من الخطر على العين

 :EN 60825-1: 2014 / IEC 60825-1 وفقًا لـ
2014

 الحد الأقصى لانبعاث إشعاع الليزر: 5 ديسيبل ميلي
 واط )المرجع 769801( ، 6 ديسيبل ميلي واط

 )المرجع 769902( ، 10 ديسيبل ميلي واط )المرجع
769903).

 الطول الموجي المنبعث: 1550 نانومتر )المرجع
 769801( ، 1310 نانومتر )المرجع 769902 ،

.(المرجع 769903
 -.تحذير

 قد يؤدي استخدام أدوات التحكم أو الضبط ، بالإضافة إلى
 استخدام إجراءات أخرى غير تلك المحددة في هذا الدليل

.إلى التعرض للإشعاع الخطير
 لا تستخدم الجهاز بطريقة لا تتفق مع تعليمات التشغيل هذه
 أو تحت أي ظرف يتجاوز المواصفات البيئية المنصوص

.عليها
 لا يمكن للمستخدم تقديم خدمة تقنية لهذه المعدات.

 للحصول على المساعدة الفنية ، اتصل بقسم المساعدة
.الفنية

 يجب عدم توجيه شعاع الليزر إلى الأشخاص و / أو
.الحيوانات عن قصد

RADIACIÓN LÁSER INVISIBLE
NO OBSERVE DIRECTAMENTE 

CON INSTRUMENTOS ÓPTICOS
PRODUCTO LÁSER CLASE 1M 
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INVISIBLE LASER RADIATION
DO NOT WATCH DIRECTLY WITH

 OPTICAL INSTRUMENTS
CLASS 1M LASER PRODUCT
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Descripción de producto /  Mechanical overview / Description du produit / وصف المنتج
Descripción panel frontal / Front panel description / Description panneau frontal / وصف اللوحة الأمامية

1.-  ����Test OMI: Nivel RF en la entrada 
del láser

     -  ��OMI Test: RF level laser input 
    -  ��� �Test OMI : Niveau RF à l’entrée 

du laser.
� عند إدخال الليزر RF مستوى :IMO اختبار 

2.-  ����Led OMI LEVEL - Rojo: demasiada 
señal de RF a la entrada del 
láser, Verde: nivel de RF óptimo, 
Naranja: nivel pobre de RF.

     -  ��Led OMI LEVEL - Red: too much RF 
signal at the laser input, Green: 
optimal RF level, Orange: poor RF 
level.

     -  ���Led OMI LEVEL - Rouge : trop de 
signal RF à l’entrée du laser. Vert: 
niveau RF optimal. Orange: niveau 
RF faible.

���  OMI LEVEL LED 
 أحمر: إشارة تردد لاسلكي كثيرة عند إدخال

 الليزر ، أخضر: مستوى التردد اللاسلكي الأمثل ،
.برتقالي: مستوى تردد لاسلكي ضعيف

3.-  ����LED CAG: Blanco - Modo CAG 
seleccionado

     -  ��AGC LED: White - AGC mode 
selected

     -  ���LED CAG: Blanc - Mode CAG 
sélectionné.

��  :CAG LED
CAG أبيض - تم تحديد وضع 

4.-  ����Atenuación nivel entrada RF 
(modo manual / CAG)

     -  ��RF input level attenuation (manual 
/ AGC mode)

     -  ���Atténuation niveau entrée RF 
(mode manuel / CAG).

 توهين مستوى إدخال التردد اللاسلكي )وضع يدوي
/ CAG)

5.-   �Salida  óptica
     -  ��Optical  output
     -  ��Sortie optique.

مخرج بصري

6.-  ����Led de estado: En verde si 
los parámetros del láser son 
correctos, rojo si hay alarma.

     -  ��Status LED: In green if the laser 
parameters are correct, red if there 
is an alarm.

     -  ��Led état : En vert si les paramètres 
du laser sont corrects, en rouge s’il 
y a une alarme.
 للحالة: أخضر إذا كانت معلمات LED مؤشر

.الليزر صحيحة ، أحمر إذا كان هناك إنذار

7.-  Llave encendido/apagado láser.
     -  ��Key on / off laser.
     -  ��Clé allumer/éteindre laser.

.مفتاح تشغيل / إيقاف الليزر

8.-  �Led estado tensiones internas: 
verde OK, rojo fallo

     -  ���Led status �internal voltages: green  
       OK, red fault
     -  ��Led état tensions internes : vert 

OK, rouge défaut.
 حالة الجهد الداخلي: أخضر موافق LED مؤشر

، خطأ أحمر

9.- � �Led PSU1: verde significa instalada 
y en funcionamiento. Apagado sin 
PSU o fallo de la misma

     -  ��Led PSU1: Green means installed 
and running. Off without PSU or 
failure of it 

     -  ��Led PSU1 : vert signifie installée 
et en fonctionnement. Éteint sans 
PSU ou défaut.

PSU1 LED    : .الأخضر يعني التثبيت والعمل 
PSU أو فشل PSU إيقاف التشغيل بدون

10.- �Led PSU2: verde significa 
instalada y en funcionamiento. 
Apagado sin PSU o fallo de la 
misma

     -  ���Led PSU2: green means installed 
and running. Off without PSU or 
failure of it

     -  ���Led PSU2 : vert signifie installée 
et en fonctionnement. Éteint sans 
PSU ou défaut.

PSU2 LED    : .الأخضر يعني التثبيت والعمل 
PSU أو فشل PSU إيقاف التشغيل بدون

1.-  ����Fuente extraíble 1.
     -  ���External power supply 1.
     -  ���Source amovible 1.

مصدر طاقة قابل للإزالة 1
2.-  ����Fuente extraíble 2.
     -  ���External power supply 2.
     -  ���Source amovible 2.

مصدر طاقة قابل للإزالة 2

3.-  �Conector ALARM: dos circuitos 
libres de tensión, circuito 1 abierto 
significa PSU1 y PSU2 instaladas 
y funcionando correctamente; 
circuito 2 abierto significa sistema 
OK.

     -  ���ALARM connector: two voltage-free 
circuits, circuit 1 open means PSU1 
and PSU2 installed and functioning 
correctly; circuit 2 open means 
system OK.

     -  ���Connecteur ALARM : deux circuits 
sans tension, circuit 1 ouvert 
signifie PSU1 et PSU2 installées 
et fonctionnant correctement ; 
circuit 2 ouvert signifie système 
OK.

 موصل الإنذار: دائرتان خاليتان من الجهد ، الدائرة
 PSU2 و PSU1 المفتوحة 1 تعني تثبيت

 ويعملان بشكل صحيح ؛ الدائرة 2 مفتوحة تعني
.النظام على ما يرام

4.-  ����RF IN: conector tipo F para entrada 
de RF.

     -  ���RF IN: type F connector for RF input.
     -  ���RF IN : connecteur type F pour 

entrée RF.
RF IN: موصل من النوع F لإدخال الترددات 

اللاسلكية

1 2 3 4
Circuito 

1
Circuito 

2

Descripción panel trasero / Rear panel description / Description panneau arrière / وصف اللوحة الخلفية

    Cable de alimentación de EE. UU. (2 unidades) / USA mains power cord (2 units) / Câble d’alimentation USA (2 unités) / (سلك الطاقة الأمريكي )2 قطعة

   Cable de alimentación UE (2 unidades)  / EU mains power cord (2 units) /  Câble d’alimentation UE (2 unités) / (سلك طاقة الاتحاد الأوروبي )2 قطعة

Accesorios / Accessories / Accessoires / Accesorios / لات مُكَمِّ

      1 :   
                                        

2 :

CAUTION

                                      
3 : 

                                       
4 :

  

CAUTION

         

ES
Descripción
 de símbolos

1 Precaución, peligro de descarga eléctrica. No abrir.

EN
Symbols description

1 To avoid the risk of electric shock, do not open the unit.

2 Uso exclusivo en el interior. 2 Indoor use only.

3
Este símbolo indica que este producto ha sido probado y cumple con los requisitos 
de seguridad de UL. La marca cULus indica el cumplimiento de las normas de 
seguridad canadienses y estadounidenses.

3
This symbol indicates this product has been safety tested and meets UL 
requirements.
The cULus Listed Mark indicates compliance with Canadian and U.S. safety 
standards.

4 Este símbolo indica que el equipo cumple los requerimientos del marcado CE. 4 This symbol indicates that the equipment complies with the CE mark 
requirements.

FR
Descripción
 de símbolos

1 Attention, pour éviter le risque de choc électrique, n’ouvrez pas l’appareil.

AR
وصف الرمز

1 .‎لتجنب خطر الصدمة الكهربائية، لا تفتح الوحدة
2 Produit conçu pour l‘intérieur. 2  إن الجهاز مصمم للاستخدام الداخلي

3
Ce symbole indique que ce produit a été testé et répond aux exigences de sécurité 
UL. La marque cULus indique la conformité aux normes de sécurité canadiennes 
et américaines Sécurité UL. La marque cULus indique la conformité aux 
réglementations de sécurité canadiennes et américaines.

3
 UL يشير هذا الرمز إلى أن هذا المنتج قد تم اختباره وأنه يلبي متطلبات

 إلى الامتثال لمعايير السلامة الكندية cULus للسلامة. تشير علامة
.والأمريكية

4 Le produit est conforme aux exigences du marquage CE. 4 (CE)-الجهاز يتطابق مع متطلبات رمز / علامة ال
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NOTE: 
This equipment has been tested and found to comply 
with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection againstharmful interference in a 
residential installation.
This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used inaccordance 

with the instructions, may cause harmful interference to 
radio communications. However, thereis no guarantee that 
interference will not occur in a particular installation. If 
this equipment does causeharmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the 
equipmentoff and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the followingmeasures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.
- �Increase the separation between the equipment and 

receiver.
- �Connect the equipment into an outlet on a circuit different 

from that to which the receiver is connected.
- �Consult the dealer or an experienced radio/TV technician 

for help.

Fábrica / Factory / Fabrication / مصنع: Assamblia 2010 S.L.U. (Televés Corporation) Volta do Castro s/n, 15706 Santiago de Compostela, A Coruña, SPAIN

Responsible party:  Televes USA LLC.    16596 E. 2nd Avenue  Aurora, CO 80011  USA   Telephone: +1 (720) 379 3748     televes.usa@televes.com

Especificaciones técnicas / Technical specifications / Caractéristiques techniques /  المواصفات الفنية

769801
U19OS154

769902
U19OS136

769903
U19OS1310

Parámetros RF

RF parameters

Paramètres RF

 معلمات الترددات
اللاسلكية

مدى تردد الترددات اللاسلكية Plage de 
fréquences RF

Rango de
frecuencia RF

RF frequency 
range MHz  47 - 2400

 مستوى إدخال الترددات
(AGC: ON) اللاسلكية

Niveau d’entrée 
RF(CAG: ON)

Nivel RF de entrada
(CAG: ON)

RF input level 
(AGC: ON)

dBµV/ 
dBmV  75 ... 90 / 15 ... 30

 :SAT (AGC مستوى إدخال
ON)

Niveau d’entrée 
SAT(CAG :ON)

Nivel de entrada 
SAT(CAG:ON)

SAT input level 
(AGC:ON)

dBµV/
dBmV      RF - 10dB

 ضبط كسب التردد اللاسلكي
يدويًا ²

Réglage manuel 
de gain RF ²

Ajuste manual de 
ganancia de RF ²

RF manual gain 
adjust ² dB  0 ... 14 (pasos / steps / 2 خطوات dB)

CAG التحكم Contrôle CAG Control CAG AGC control dB 20

التسطيح"
" (ميجا هرتز 47-1218)

Planéité
(47-1218MHz)

Planicidad
(47-1218MHz)

Flatness 
(47-1218MHz) dB  ± 0.5

التسطيح"
" (ميجا هرتز 950-2200)

Planéité
(950-2200MHz)

Planicidad
(950-2200MHz)

Flatness 
(950-2200MHz) dB   ± 2

التسطيح"
" (ميجا هرتز 950-2400)

Planéité 
(950-2400MHz)

Planicidad
(950-2400MHz)

Flatness 
(950-2400MHz) dB   ± 3

تعويض الخساره"
" (ميجا هرتز 47-1218)

Pertes de retour 
(47-1218MHz)

Pérdidas de retorno
(47-1218MHz)

Return losses 
(47-1218MHz) dB ≥10

تعويض الخساره"
" (ميجا هرتز 950-2400)

Pertes de retour 
(950-2400MHz)

Pérdidas de retorno
(950-2400MHz)

Return losses 
(950-2400MHz) dB  ≥ 7

معاوقة Impédance Impedancia Impedance  Ω 75

"CSO 
(CENELEC 42) ¹"

CSO
(CENELEC 42) ¹

CSO
(CENELEC 42) ¹

CSO
(CENELEC 42) ¹ dB   ≥ 60

"CTB 
(CENELEC 42) ¹"

CSO
(CENELEC 42) ¹

CTB
(CENELEC 42) ¹

CTB
(CENELEC 42) ¹ dB   ≥ 60

C/N ¹ C/N ¹ C/N ¹ C/N ¹ dB   > 50

Óptico
Optical
Optique

بصري

الليزر Laser Láser Laser tipo / 
type        MQW - DFB

الطول الموجي Longueur d’onde Longitud de onda Wavelength nm 1550  + 10 1310  + 10

قوة بصرية Puissance optique Potencia óptica Optical power dBm 5 6 10

General

Général

عام

RF موصل Connectique RF Conectores RF RF connectors tipo / 
type /
رجل

 F hembra / Female F / أنثى

موصل بصري Connecteur 
optique

Conector
 óptico

Optical 
conector     SC / APC

مصدر التيار Tension 
d’alimentation

Tensión
 de alimentación Input power V~ 110 - 230

تردد Fréquence Frecuencia Frequency Hz 50 / 60

أقصى استهلاك Consommation 
maximum

Consumo
 máximo

Max 
consumption mA 100 100 110

أقصى قوة مستهلك Puissance max. 
consommée

Potencia máx. 
consumida

Max  power 
consumption W 4.5 5

نطاق درجة حرارة Température de 
fonctionnement

Temperatura de 
funcionamiento

Operation 
temperature ºC / ºF -5 ... +45 / 32 ... 113

وزن Poids Peso Weight g/ lb 1770 / 3.93

أبعاد Dimensions Dimensiones Dimensions mm / in 482.6 x 200 x 43.6 / 19 x 7.87 x 1.72

(1) ���Plan de canales CENELEC 42. 0KM de fibra. 0dBm a la entrada del receptor óptico / 42 CENELEC channels plan. 0KM fiber. 0dBm at the input of the optical receiver / Plan de canaux CENELEC 42. 0KM 
fibre. 0dBm à l’entrée du récepteur optique / خطة قناة الألياف CENELEC 42.0KM. 0dBm عند إدخال جهاز الاستقبال البصري

(2) ���Nivel señal recomendado en salida OMI TEST 54 dBµV / - 6 dBmV (CENELEC 42) / Niveau signal recommandé à la sortie OMI TEST 54 dBµV / - 6 dBmV (CENELEC 42)  / Recommended signal level 
at OMI output TEST 54 dBµV / - 6 dBmV (CENELEC 42) / مستوى الإشارة الموصى به عند مخرج اختبار OMI 54 ديسيبل فولت / - 6 ديسيبل ميلي واط (CENELEC 42)


